Основний акцент – на професійну складову компетентності

Професійно-викладацький склад кафедри теорії та практики перекладу факультету філології та масових комунікацій (декан – Н.В. Барна, завідувач кафедри – В.М. Махінов) багато уваги приділяє компетентістно орієнтованому підходу до навчаня студентів. Освітня компетенція як рівень розвитку особистості студентів пов’язана з якісним опануванням змісту освіти. Освітня компетентність - це здатність студента здійснювати нові культурно-відповідні види діяльності. І тому на кафедрі основний акцент переноситься на професійну складову компетентності.
Основою будь-яких компетенцій є цінності людини і здатність особистості діяти, але в умовах глибокої особистісної зацікавленості в даному виді діяльності.
Доценти В.С. Максимчук, Т.Г. Люшневська, спираючись на методичні розробки, новітні технології професорів кафедри Л.В. Кнодель, А.К. Карпусь, І.Д. Перковської та власний практичний досвід, ставлять собі за мету швидко й ефективно сформувати у своїх студентів ключові компетенції, як от: ціннісно смислову компетенцію, загальнокультурну, навчально-пізнавальну, інформаційну та комунікативну.
Студенти 4-го курсу, складаючи заліки з ділової німецької мови та німецького лінгвокраїнознавства, довели, що люблять свою майбутню професію і хочуть бути справжніми перекладачами або викладачами іноземних мов - творчими, завжди актуальними, цікавими й авторитетними серед колег у майбутньому. Глибокі знання німецької національної та загальнолюдської культури показали студенти Дмитро Лінговський, Марія Ярмак, Лія Нижня, Оксана Тюльнєва.

Особливості культорологічних засад соціальних, суспільних явищ і традицій німецького народу, компетенції у сфері побуту та культурного дозвілля знайшли яскраве вираження у виступах німецькою мовою Ольги Орлової, Тетяни Куз’яненко, Дениса Лещенка.
Вміння відрекомендувати себе, поставити запитання, вести дискусію, відбирати необхідну інформацію, транформувати та транслювати її, співати і декламувати німецькою мовою гарно продемонстрували вихованці Т.Г. Люшневської.

Інтерпретивні технології, які використовували ці викладачі під час викладання курсів лінгвокраїнознавства та ділової німецької мови, стимулювали потребу студентів у реалізації свого потенціалу. Головним джерелом мотивації був інтерес самих студентів. Викладачі виступали як рівноправні партнери студентів, виконували організаційні та консультаційні функції.

Дуже сподобалися присутнім високоякісні художні переклади віршів і пісень німецьких поетів, виконані чудовою українською мовою студентками Маргаритою Чернявською та Іриною Куценко.

Але без перебільшення справжній фурор викликала пісня „Offenbarungslied” (Освідчення), написана студенткою Смірновою Катериною трьома мовами. А виконав цю пісню під гітару студент Дмитро Лінговський. До речі, музика була написана також ним.
Ось так звучить українською мовою початок цього освідчення:

Ти, мій друже, напевно походиш з шалених „ти”,

Хто сновидою є, в Сіетлі ніччю бува блука.

Тебе кличуть духи шварцвальдівських диких гір,

Під твоєю подушкою – Боргес, і сам ти потужній вир,

Поруч тебе будь-яка миттю стає німа.

Ніч лоскоче шкіру твоїх зап’ясть,
І наче зроду ніщо тебе не дійме і ніколи ніхто не здасть.

Допомагали у виконанні художньої частини цього прекрасного дійства також студентки і студенти.

Нині студенти-активісти готують наукові, художні та інші виступи англійською, німецькою, французькою та іспанською мовами у рамках майстер-класу. А наукова конференція відбудеться у квітні цього року.

Олена Першенко,
фахівець кафедри теорії та практики перекладу
факультету філології та масових комунікацій?
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На закінчення культурного заходу спільне фото усіх друзів німецької мови
